
Part 5: Translate the text in the box into Thai. (20 points)  [144 words] 

 

Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of 

having nothing to do; once or twice she had peeped into the book her sister was reading, but 

it had no pictures or conversations in it, “and what is the use of a book,” thought Alice, 

“without pictures or conversations?” 

…suddenly a white rabbit with pink eyes ran close by her. 

There was nothing so very remarkable in that; nor did Alice 

think it so very much out of the way to hear the Rabbit say to itself, 

“Oh, dear! Oh, dear! I shall be too late!” (when she thought it over 

afterward it occurred to her that she ought to have wondered at 

this, but at the time it all seemed quite natural); but when the 

Rabbit actually took a watch out of its waistcoat pocket, and 

looked at it, and then hurried on, Alice started to her feet, for it 

flashed across her mind that she had never before seen a rabbit 

with either a waistcoat pocket or a watch to take out of it, and, 

burning with curiosity, she ran across the field after it, and was just 

in time to see it pop down a large rabbit hole under the hedge. 
 

(คดัมาจาก Lewis Carroll, Alice in Wonderland and Through the Looking Glass.) 
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Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of 

having nothing to do; once or twice she had peeped into the book her sister was reading, but 

it had no pictures or conversations in it, “and what is the use of a book,” thought Alice, 

“without pictures or conversations?” 

…suddenly a white rabbit with pink eyes ran close by her. 

There was nothing so very remarkable in that; nor did Alice 

think it so very much out of the way to hear the Rabbit say to itself, 

“Oh, dear! Oh, dear! I shall be too late!” (when she thought it over 

afterward it occurred to her that she ought to have wondered at 

this, but at the time it all seemed quite natural); but when the 

Rabbit actually took a watch out of its waistcoat pocket, and 

looked at it, and then hurried on, Alice started to her feet, for it 

flashed across her mind that she had never before seen a rabbit 

with either a waistcoat pocket or a watch to take out of it, and, 

burning with curiosity, she ran across the field after it, and was just 

in time to see it pop down a large rabbit hole under the hedge. 
 

(คดัมาจาก Lewis Carroll. Alice in Wonderland and Through the Looking Glass.   

New York: Grosset and Dunlap, 1974. 1–2.)
1
 

 

get tired of v-ing or grow tired of v-ing (v.) – to tire of, to be bored with 

bank (n.) – ตล่ิง ริมฝ่ัง ริมน ้า 
peep (v.) – peer, steal a look, glance, sneak a look 

what is the use of sth.? – what is sth. good for?, how is sth. useful?; จะมีประโยชน์อะไร, จะใช้
ท าอะไรได ้

so (adv.) - to an indicated or suggested extent or degree; ขนาดนั้น 

very (adv.) – used as an intensive; to a high degree; มาก, มากมาย, เหลือเกิน 

remarkable (adj.) – worthy of being or likely to be noticed especially as being uncommon or 

extraordinary, noticeable; พิเศษ, อศัจรรย,์ วเิศษ, น่าท่ึง, น่าสะดุดตาสะดุดใจ 

out of the way (adj.) – unusual 

to think sth. over (v.) - reflect deeply on a subject; ใคร่ครวญ, ไตร่ตรอง, ครุ่นคิด 

occur (v.) ex. it occurred to Alice that… – come to mind, suggest itself, strike, appear 

ought to (v.) – should 

wonder at (v.) – question 

at the time – (ใน)ตอนนั้น, ขณะนั้น,  ณ ตอนนั้น 

quite (adv.) – to a considerable extent, rather; ทีเดียว, ออกจะ 

waistcoat /ˈweɪs(t)kəʊt/  /ˈwɛskɪt/ n. 

Brit.  a close-fitting waist-length garment, without sleeves or collar but usually buttoned, 

worn usually by men over a shirt and under a jacket
2
 

1. an ornamental garment worn under a doublet, pulled through at the slashes, and 

sometimes showing at the neck and cuffs 

                                                 
1
 มีแปลเป็นภาษาไทยแลว้ คือ แครอลล,์ ลูอิส.  อลิซ ผจญภัยในแดนมหัศจรรย์.  รัชยา เรืองศรี แปล.  กรุงเทพฯ: สร้างสรรคบ์ุค๊ส์, 2546.  ใน
ห้องสมุดอกัษรฯ มี ๒ เล่ม: Arts  ย ค287อ 
2
 The Concise Oxford Dictionary.  8

th
 ed.  Ed. R. E. Allen.  Oxford: Clarendon Press, 1990.  1379. 
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2. a. chiefly Brit  a short sleeveless collarless coat for men worn under a jacket: vest
3
 

 

started to her feet (v.) – get up, get to one’s feet, stand up 

flashed across her mind (v.) – sparked in her mind, came to her mind, occurred suddenly to 

her, come into her mind suddenly 

across (prep.) – ตดั ลดั ผา่ 
field (n.) – meadow, grassland, ground, pasture 

just in time – ทนัพอดี 

hedge (n.) – a line of bushes or small trees planted very close together, especially along the 

edge of a garden, field or road 

 

Watch a clip of Disney’s Alice in Wonderland: opening scene and song 

http://grouper.com/video/MediaDetails.aspx?id=461643 (2:59 min.) 

 

Watch a clip of Alice in Wonderland (1985): chasing the white rabbit 

http://www.youtube.com/watch?v=IU0FuopnBLg (1:21min.) 

 

ก.  อลิสเร่ิมเบ่ือแลว้ นัง่อยูข่า้ง ๆ พี่สาวริมตล่ิง ไม่มีอะไรท า  อลิสแอบเหลือบดูหนงัสือท่ีพี่ก  าลงัอ่าน ที
สองที แต่ไม่เห็นมีรูปหรือบทสนทนาในนั้นเลย  “หนงัสือจะมีประโยชน์อะไร” อลิสนึก “ถา้ไม่มีรูป 
หรือบทสนทนา” 

...ทนัใดนั้นกระต่ายสีขาว ตาสีชมพู ตวัหน่ึงวิง่เฉียดอลิสไป 
นัน่ไม่ใช่เร่ืองน่าสะดุดใจอะไรนักหนาหรอก และท่ีไดย้นิกระต่ายพูดกบัตวัเองวา่ “ตายจริง ตายจริง 

ฉนัไปสายแน่แลว้” อลิสก็ไม่ไดนึ้กวา่มนัแปลกประหลาดอะไรนักหนาเช่นกนั (มาคิดดูภายหลงัถึงได ้
รู้สึกวา่น่าจะนึกสงสัย แต่ตอนนั้นรู้สึกทุกอยา่งปกติดี)  แต่พอกระต่ายเอานาฬิกาจากกระเป๋าเส้ือกั๊ก 
ออกมาดู แลว้รีบรุดต่อไป อลิสก็ผดุลุกข้ึน เพราะเกิดความคิดแวบข้ึนมาวา่ ไม่เคยเห็นกระต่ายมีกระเป๋า
เส้ือกัก๊มาก่อนเลย แลว้ยงัมีนาฬิกาเอาออกมาดูไดด้ว้ย และดว้ยความอยากรู้อยากเห็นเตม็ท่ี อลิสวิง่ตดัทุ่ง
ตามมนัไป ทนัเห็นมนัผลุบลงไปในโพรงกระต่ายขนาดใหญ่ใตพุ้ม่ไมพ้อดี 

 
ข.  อลิสชกัจะเบ่ือแลว้ท่ีตอ้งนัง่อยูก่บัพี่สาวริมฝ่ัง ไม่มีอะไรท า  อลิสแอบช าเลืองดูหนงัสือท่ีพี่ก  าลงั 

อ่านคร้ังสองคร้ัง แต่หนงัสือไม่มีรูปหรือบทสนทนาเลย  “แลว้หนงัสือมนัจะมีประโยชน์อะไร” อลิสนึก 
“ถา้ไม่มีรูปหรือบทสนทนา” 

...ทนัใดนั้นมีกระต่ายสีขาว ตาสีชมพู วิง่เฉียดอลิสไป 
ก็ไม่ใช่เร่ืองพิเศษอะไรขนาดนั้นหรอก และพอไดย้นิกระต่ายพูดกบัตวัเองวา่ “ตายจริง ตายจริง 

สงสัยจะไปไม่ทนัแน่แลว้” อลิสก็ไม่ไดคิ้ดวา่มนัน่าอศัจรรยอ์ะไรขนาดนั้นเช่นกนั (ภายหลงันึกดูถึง ได้
รู้สึกวา่น่าประหลาดใจ แต่ตอนนั้นไม่ไดรู้้สึกแปลกอะไร)  แต่พอกระต่ายควกันาฬิกาออกมาจาก 
กระเป๋าเส้ือกั๊ก แลว้ดูนาฬิกา แลว้วิง่ต่อไป อลิสก็ผดุยนืข้ึน เพราะเกิดความคิดแล่นข้ึนมาวา่ ไม่เคยเห็น 

                                                 
3
 Webster’s Third New International Dictionary.  Vol. 3.  Chicago: Merriam-Webster, 1981.  2570. 

http://grouper.com/video/MediaDetails.aspx?id=461643
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กระต่ายมีกระเป๋าเส้ือกัก๊เลย หรือเอานาฬิกาออกมาไดด้ว้ย และดว้ยความอยากรู้อยากเห็นอยา่งยิง่ยวด 
อลิสวิง่ลดัทุ่งตามมนัไป พอดีทนัเห็นมนัพรวดลงไปในโพรงกระต่ายใหญ่ใตแ้นวพุม่ไม ้

 
ค.  อลิสเร่ิมรู้สึกเบ่ือท่ีตอ้งนัง่อยูข่า้ง ๆ พี่สาวเธอท่ีริมน ้า และเบ่ือท่ีไม่มีอะไรท า เธอแอบดูหนงัสือท่ีพี่ 

เธออ่านอยูค่ร้ังสองคร้ัง   แต่ในหนงัสือนั้นไม่รูปภาพหรือบทสนทนาเลย  “แลว้หนงัสือจะไปมี 
ประโยชน์อะไรล่ะ” อลิสคิด “ถา้มนัไม่มีภาพหรือบทสนทนา” 

...ทนัใดนั้นมีกระต่ายสีขาวตาสีชมพูตวัหน่ึงวิง่ผา่นไปใกลเ้ธอ 
น่ีก็ไม่เป็นเร่ืองน่าประหลาดใจอะไรนกั และอลิสก็ไม่ไดคิ้ดดว้ยวา่มนัแปลกมากสักเท่าไรท่ีเธอ ได้

ยนิกระต่ายตวันั้นพูดกบัตวัเองวา่ “โอย๊ แยแ่ลว้ โอย๊ แยแ่ลว้ ฉนัตอ้งไปสายมากแน่ๆ” (เม่ือเธอ ยอ้น
คิดถึงเร่ืองน้ีในภายหลงัเธอก็ฉุกคิดข้ึนมาวา่เธอน่าจะตอ้งประหลาดใจกบัเร่ืองน้ี แต่ในตอนนั้น มนัดู
เหมือนวา่ออกจะเป็นเร่ืองธรรมดา)  แต่เม่ือเห็นวา่เจา้กระต่ายตวันั้นลว้งเอานาฬิกาพกออกจาก กระเป๋า
เส้ือกัก๊ข้ึนมาดู และรีบผลุนผลนัไป อลิสก็ผดุลุกข้ึนยนื เพราะเธอเกิดคิดแวบข้ึนมา (ในใจ) วา่เธอไม่เคย
เห็นกระต่ายท่ีมีกระเป๋าเส้ือกัก๊และหรือมีนาฬิกาพกไวใ้ห้หยบิออกมาจากกระเป๋าเส้ือ มาก่อนเลย  และ
ดว้ยความอยากรู้อยากเห็นเป็นอนัมาก เธอวิง่ตดัทุ่งหญา้ตามกระต่ายตวันั้นไป และก็ไปทนัเห็นมนั
กระโดดลงไปในโพรงกระต่ายใหญ่ใตพุ้ม่ไมพ้อดี 
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Paradigmatic Translation 

Alice  was beginning to  get very tired of  sitting  by  her sister  on the bank,  and of having nothing to do; 

อลิส เร่ิม(จะ) เบ่ือ(…)แลว้  นัง่(อยู)่ ขา้ง(ๆ) พี่สาว ริมตล่ิง และ ไม่มีอะไรท า 
อลิซ ชกั(จะ) เบ่ือกบัการท่ี  กบั  ริมฝ่ัง ไม่มีอะไรจะท า 
  เบ่ือท่ี(จะ)ตอ้ง    ริมน ้ า 

 

 

once  or  twice  she  had peeped  into  the book  her sister  was reading,  but  it  had no  pictures  or  conversations  in it,  

(หน่ึง)คร้ัง (หรือ) สองคร้ัง อลิส แอบมอง ใน หนงัสือ(เล่มท่ี) พี(่สาว) อ่าน(อยู)่ แต่ หนงัสือ ไม่มี รูป(ภาพ) หรือ บทพดู(เลย) ในนั้น(เลย) 
(หน่ึง)ที  สองที เธอ แอบดู <ละไว>้   ก าลงัอ่าน(อยู)่ ทวา่ มนั ไม่เห็นมี ภาพ  บทสนทนา(เลย) ขา้งใน(เลย) 
หน  สองหน  แอบช าเลือง     แต่วา่  ไม่ยกัมี   การสนทนา 
    แอบเหลือบ(ดู)    แต่ทวา่    ค าสนทนา 
 
อลิสแอบเหลือบดูในหนงัสือท่ีพ่ีก าลงัอ่านทีสองที แต่ไม่เห็นมีรูปหรือบทพดูในนั้นเลย   
 

 

“and  what is the use of  a book,”  thought  Alice,  “without  pictures  or  conversations?” 

“แลว้ มีประโยชน์อะไร หนงัสือ นึก(ในใจ) อลิส  “ถา้ไม่มี รูป หรือ บทสนทนา” 
“และ ใชท้ าอะไรได ้  คิด(ในใจ)  หากไม่มี ภาพ  บทพดู 
 จะไปมีประโยชน์อะไร(ล่ะ)    ปราศจาก รูปภาพ 
 

“แลว้หนงัสือมนัจะมีประโยชน์อะไร” อลิสนึก “ถา้ไม่มีรูปหรือบทสนทนา” 
“แลว้หนงัสือท่ีไม่มีรูปหรือค าสนทนาเลย มนัจะมีประโยชน์อะไร” อลิสนึก 
 

 

…suddenly a white rabbit  with pink eyes ran close by her. 

…ทนัใดนั้น กระต่ายสีขาว(ตวัหน่ึง) (มี)ตาสีชมพู วิง่ ผา่นไปใกลเ้ธอ 
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…อยูดี่ๆ ก็มีกระต่าย(สี)ขาว ดวงตาสีชมพ ู  เฉียดเธอไป 
…อยู่ๆ      
…จู่ๆ 

 

 

There was nothing  so very  remarkable  in that;  nor  did Alice  think  it so very much out of the way to hear the Rabbit say to itself,  

ก็ไม่ไดมี้อะไร นกัหนา เหลือเช่ือ ท่ีเป็นเช่นนั้น และก็ไม่  คิด(วา่) มนัพิสดารขนาดนั้น 
ไม่มีอะไร เหลือเกิน ประหลาด ในเหตุการณ์นั้น   นึก(วา่) น่าพิสวง 
 นกั น่าสะดุดใจ ในส่ิงท่ีเกิดข้ึนนั้น   เห็น(วา่) แปลก 
 ขนาดนั้น น่าอศัจรรย ์     ผิดปกติ 
 มากมาย แปลกประหลาด 
 

 

“Oh, dear! Oh, dear! I shall be too late!” (when  she  thought it over  afterward  it occurred to her  that she  ought to have  wondered at this,  

“ตายจริง ฉนัสายแน่แลว้ เม่ือ เธอ ใคร่ครวญดู (ใน)ภายหลงั เกิดรู้สึกข้ึนมา วา่ (ตอนนั้น)น่าจะ (นึก)สงสยั 
“(โอย๊) แยแ่ลว้ ไปไม่ทนัแน่เลย   นึกยอ้นดู ทีหลงั ฉุกคิดข้ึนมา  (ณ เวลานั้น) นึกฉงน 
 สายแน่ๆ   หวนคิดดู 
    มาคิดดูอีกที 
 

 

but  at the time  it all  seemed  quite  natural);  but  when the Rabbit  actually  took a watch out of its waistcoat pocket,  

แต่ ตอนนั้น ทุกอยา่ง ดู ทีเดียว ธรรมดา แต ่ พอ กระต่าย จริงๆ เอา 
ทวา่  ทั้งหมด ดูเหมือนวา่ ออกจะ (เป็น)ปกติ  เม่ือ   ดึง 
หาก     ไม่แปลก     ควกั 
          ลว้ง 
          หยบิ 
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and  looked at  it,  and  then  hurried on,  Alice  started to her feet,  for  it flashed across  her mind that  she  had never before seen  

แลว้ ดู มนั แลว้ แลว้(ก็) รีบ(รุด)ต่อ อลิส ผดุลุกข้ึน เพราะ เกิดแวบข้ึนมาใน สมอง (เธอ) ไม่เคย…เลย เห็น 
และ มอง  และ  รีบร้อนไปต่อ  ลุกข้ึน(ยนื) เน่ืองจาก  ใจ  ไม่เคย…มาก่อน 
   จากนั้นก็ เร่งไปต่อ  ยนืข้ึน  เกิดความคิดแวบข้ึนมาวา่ 
     ผลุนผลนัไป     แล่น  
 

 

a rabbit  with either  a waistcoat pocket  or  a watch  to take out of it,  and,  burning  with  curiosity,  she  ran  across  the field  after it,  

กระต่าย ท่ีมี กระเป๋าเส้ือกัก๊ หรือ นาฬิกา ท่ีเอาออกมาจากมนัได ้ และ รุ่มร้อน ไปดว้ย ความฉงนสนเท่ห์ เธอ วิง่ ตดั ทุ่ง ตามมนัไป 
       อยา่งแรง  ความอยากรู้อยากเห็น  ลดั   
       เป็นก าลงั  ความใคร่รู้   ผา่ 

       เสียเหลือเกิน    ขา้ม 
 

 

and  was just in time to  see  it  pop  down  a large rabbit hole  under  the hedge. 

และ ทนัพอดี เห็น มนั ผลุบ ลง(ไป) โพรงกระต่ายใหญ่ ใต ้ พุม่ไม ้
    พรวด  โพรงกระต่ายขนาดใหญ่  แนวพุม่ไม ้
    มุด  โพรงกระต่ายโพรงใหญ่ 
    หาย  โพรงกระต่ายอนัใหญ่ 
 

 

 


